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*STATIC DISPLAY MODEL
TAUTHENNC NTEBIOR AND CHASSIS UNDERSI,RFACE
*SOLID SYNIHMC RUBBEB TIERS
*COMPLETE ENGINE BAY

One ot lhe most proslagious and grueling racing events held is the "Le
Mans 24 Hour Endurance Race". ll has broughl excilemenl and pleasure
to motorsporls enthusiasls worldwide, ever since it was lirsl held in 1923.
ln 1996 Porsch€, who had been idle in molorsporl compelilions as a
works team since their wilhdrawal in 1988, announced their intenlion to
come back to the L€ Mans 24 hour endurance race with their latest
Porsche 911 GTl. Allhough the styling ol the GT1 retains some resem-
blance with their conventional 91 1 , il is nol lhe usual91l bul ä highly ad-
vanced pure racing version. The low and sleek body shell was a product
olnumerouswind lunnel experimenls. An air inlake on the rool and air out

Von allen durchgefühnen Rennen isl das "24Stunden Langstrecken-Ben-
nen von Ls [,4ans" eines der prostigeträchtigslen und zermürb€ndsten.
Es hat N,lotorsport-Anhängern wehweit seil der erslen D!rchführung 1923
stets Spännung und Unlerhallung gebolen. 1996 kündigle Porscho, däs
sich als Worksleam seil dem Rückz!91988von Molorsponwetlbewerben
ferngehaltsn hatle, ssin Vorhabef an, beim 24 Stunden Langslrecken-
Rennen von Le Mansmitseinem neuesten Porsche 911 GT1 wiederanzu-
lrelen Obwohldas Erschernu']gsbild des GT1 noch einige Ahnlichkeilen
mil dem konventionellen 9116'aulw€ist, ist er doch kein üblicher 911-,
sondorn eine hochenlivickelte Rennversion. Die niedige, glatflächige Ka-
rosserie isl das Ergebnis zahlloser Windkanalversuche. Eine Lufthutze
auf dem Dach und Lullauslässe aui beiden Seiten des Hecks tragen zur

Les "24 Heuros du Mans" figurenl parmi les 6preuves aulomobiles les
plus presligieuses el les plus diJficiles au monde. Depuis leur premiäre
ddilion en 1S23, slles liennenl en haleine les amateurs de sporl
automobile de la planöle. En 1996, le team d'usine Porsche qui s'ötait
lenu 6n relreit des comp6lilions depuis 1988 annonca son inlenlion de
revenir au Mans el d'y engager la toute derniäre Porsche 911 GT1 Bien
que la GT1 monlre quelques ressemblances avec la 911 convenlionnelle,
il sagil dune voiture lräs diftörente, un bolide hyper sophistiqud
uniquemenl destin6 ä la comp6tition pure La canosserie basse el
allongde es le rdsultatde mulliplesetudes en soufflerie. La prised air sur
le paviibn el les dvacualions des deux cdt6s sur I arriäre conlribuent ä
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lets at eilher side otlhe rear conlribule to obtain outstanding aerodynam-
ics. lls 3.2 liler waler cool6d, horizontally opposed six-cylinder engine
produc€san awesome 600 plus horsepower output, coupledwilh twiniuF
bochargsB Th€ rear suspension has long A arms connecled direclly onlo
th6 gear case via pushrods jusl like lormula cars. Front and rear 18 inch
wheels ar6 fittod with wide racing slicks, and power as§isted carbon discs
with ABS provide posilive sloppiflg power. ln spite ol its exceplionally
short developing period ol only 8 months, the Porsche 911 GTl gained
r€spsclabl€ second and lhird places in the 1996 Le Mans €venl, bringing
motorspon gbry back again to Porsche.

Erzielung einer heNorragenden Aerodynamik bei. Sein wassergekühller
3.2-Liler.SechzylinderBoxermotor erzeugt eine Leislung von beein-
druckenden mehr als 600 PS und ist mil Twin-Turboladern verbunden.
Die Hinl€rradaufhängung besitz lange A-Träger, welche genau wis b€i
Formel.l-Autos miltels Schubstangen direkt am Gelriebehäuse befestigt
sind. Die 18-Zoll-Räder vorne und hinten sind mit brsilen Rsnnslicks b€-
slückl, Karbon-Brsmsscheiben mil Bremskraftversiärker und ABS sorgsn
für ulUmalivo Verzögerung. Trolz einer au6ergewöhnlich kurzen Eni\ /icl.
lungsdauer von nur 8 Monaten erreichte der Porsche 911 GT1 beim L6
[,4ans R6nnen 1996 den beachtlichen zweilen und dittgn Platz, womil er
dem Hause Porsche zu erneulem llolorsport-Buhm verhall.

oplimiser l'aerodynamisme. Le moleur 3,2 litres six cylindres opposos ä
- plal reiioidi par liquide dÖveloppe plus de 600 chevaux gräce ä des
double lurbocompresseurs. La suspension arriäre est conslilu6s de
lriangles lrds longs connect6s direct€menl au carler de transmission
comm€ sur les Formule l. Les jantes 18 pouces avant et arriöre montenl
dss pn6us slicks larges- Le sy§öme de ,reinage assistd ä disques en
carbone el ABS est d une redoulable etficacit6. Malgr6 le temps de mise
au poinl lräs court de la Porsche 91'l GT1. les deux voitures 6ngag6es s€
hissäronl aux cleuxaöme el lroisiöme places de l'ddition 1996 des "24
Heuresdu Mans', permenant ä Porsche de connailre ä nouveau lagloire.
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aBien lire 6t assimiler les inskuclions avant
de commencer I'assemblage, La construction
du modäle par un €nfant dolt s'€tlectuer sous
la suNeillance d'un adull6.
aEnl€vsrle revälement chromä des parlies ä

aEH,. 6 rR/ Tools recommend6d
Benötig[es W€rkzeug / Outillage n6cesseire

1=tYr?;t?,:Xi,'^ili7_.
This mark denote§ numbors lor Tamiya Painl coloß.

rT-ae o r=z-+r:,r w p,,-r w"lal
(X-2) Blanc plr
x-1 a'r. r, I Btack ! s.hwae t Non

x-2 air,rf /While/wei8/Blal9 ..__X4 aTrL- / Blue / Blau / Bleu

O:o)+ / l't*ffi,at<+7w'Ct. lG
ä lirE,l.tSiqEI äf,ä, tl'*i"}T ä
!.'" , l'-4'++.tr €oE+ßafr h'Az,
ü{ äl+ll. efi*o), ü äSarä !.-
ar*träl+ä*+L. 'btr- zr.v )-
irtEääff1.T3!'"(r!tt)
O, v *$&*l*lt ä8lr. ,l'rl*F
EEo, /+tlJrrLaTä!'.
aRead carolully and lully understand the in-
slructions b€lor6 commeocing assembly- A
supeNi§ng adult §hould also read lhs instruc-
tions il a child assambles ths model.
aRernove plating f.om areas to be cemented.

aBevor Sie mil dem Zussmmenbau begin-
nen, solhon Si€ alle Anweisungen gebs€n
und verclanden haben. Fällsein Kinddas Mo-
dell zusammonbaul, sollte ein beaulsichtigen-
der Erwachs€ner die Bauanleitung eb€nfalls
gelesen hab6n.
aAn den Kleb€stellen mu8 die Chromschicht
abgeschabl werden.

*ftf,(a-^+.y2n)

+17

x-i atfv>, I otüse I oEnoE / oranoe
x.7 ar.2l / Red / Fol / Foug€
x-10 ar4>l9tt I Gon netal / Uerall-Gr6! / Gis äci6r

x-11 ara-LirL'n I chme s 6/ Chrom-
Silber / Aluminiuh chrcmE

X-12 aa-[ Frr-7 / Gold leal / Gdd glänzend / Dod
X 13 ar?tttr-rtt- I lnerallic bluo / Elau

MetallE / Beu m4la{i*
X-1o atiao712.r2 I s,'mi glos black /

Sedeighü Schwd / Non salind

--'-

\-21 a1-'1<-7 I Fd b* I
Maüinng$itrer / Prcduh man r

xa anl-7L- I *{ blE / xbrabu / ßl€! taicucids

x-26 ant+-*v>> r *^ uaw t xtar-
O.ange / Orange ranslEide

)<-27 art)..-val l*artglt xhr'Rd / Bo]{. i.drn.
tG-1 a-r-lllAar l ld dd t U4 W@ l Nn n4
xF.2 a-r1ar*r4l lFlatvllite / Iat w€rB / 8lä/t mäl

,E -arr-Ir.-/ r.7 Flat red / M.n Rot i Bd mat
xr.1;-?t, t'?rL: / F at a!ui'i.{m / Mall

Auminium / Aiuminium mt
\Fi6a t?E2'lta ,v€ta csdt taw

Merällic / Gris m6iallis6
xr.egar=-rrt lGfr m-.eylE

Grar / Gris Palla

C>tvl
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A;t *aTl4)llB(:B+t,ill L(TA r." t+L*12. = 
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al*t-J+AäE&E t a fi E + *rt llaittlt tJ ( 8.1. ,16tr{t2{jEL (
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A, clunor
awh€. a§dmblino lhl6 kil, looß includl.q knhßs arc

us.d- B(Fa cal6 shJld b6 bl6n b 6,rid Fl!üd i+ly.
aB€ed aid rdlo{ üe i.srrudbns §uppli6d rNirh
paitls andhf celr6ri, il usod (nol incl'id€d in k0. Use
pladic c€m6ßl ärld palnls ooly.
al(€€p out ol r€adr o, sn6ll cnfidren. crildM Dusl
rlot be allo*ad lo so6* äny pan, or pull vinyj bag ow

A ronsrcxrr
aBeim züsanmgnbau di€s$ Baß4E66 r/eftbn
W€rkzugo einsch[ealch M€§sa. vorw€ndol. Zur Vor-
m€idong m V6d6tzungen ist b€e.d6ß Voßichl än-

aw6nn Sis Farb€n und/od{ Kl6b€r v6 €ndon
(nichl im BausgE 6nlhaltsn), bsachien und bslolg6n
Sie di€ dod b6ili€g6nd6n A €bung6n. Nur Klsbsoff

u..l Farb€n liär Pbs& Bw ldr
aBausaE tlon l&iH Kindm bmh5tfi. V6.h(,bo
§I{,, daB Knd€. ngerdudche Earn€ib in d€n Mund
n€hm€n od€r Pladikrüisn über .l€o (opf n6h€n.

A pnecaurpru
aL'a§s€mblage de e ht Equivl (b l'oulillagp, 6n
pärticulior d€s motoaux .b mod6llsma Manier l€§
outls ar/6c pr6.arrlbr pour 6vil6r louto blosslre,
aura ol §uivre les ißrrucrbns d'utll§atlon d63
p6intures et ou de ,a 6lre, si tntlis6s (noll lnclus dans
le kil). t ljliser lniqßmenl u.e coll6 ot d€t p6lntuß3
spdcläl€s poü ls polystyrEne.
acarder hors d. portee des enlanß 6n bas &6. No
pd ldsr les eniants menre en boucho ou suc6r l6s
piöc, ou pass€r un sachdt vinyl sur la täi6.

t>v>affi,&1La
Engine assembly
lvlotor-Zusammenbau
Assemblage du motsur

Al9
x-r8!

xF- l6
B2t

ax-r8

a xF-r6

A20
,

xF-16

a
x-ll:l

+x-12.1 A29

x-10:1 + xF-5{: I

xF-ra
x-l:t*x-2t:tf

xF-ta

--ä-ll:ir

x-10: I
+ xF-64: I I

A30
l.xr-rt

(A29)

t} x-to: I + xF-64: I
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t) -v7,r,s-7 - LOwt) 4t t,
Attaching rear upp€r arms
Beiestigung des hinteren, oberen Armes
Fixation des triangles sup€rieurs arriäro

xF-16
J

x-t8,

q

u\,avv-t^ow.t)lit,
Allaching rear lower arm§
Bel€sligung des hinlsren,

Fixation des triangles

I >t - r', - oBr'l+1, / Attaching intercooler
Einbau des Zwischonkühlers / Fixätion de l'Achangeur Air/Air

,E*A *+ O 
^a 

I f '" -' *lJi!, *t "
Number ol decal lo appy.
Nummerdas Abziehbildes, dd anzubringon isi.
Num66 de la d6calcomanie ä uliliser.
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Atlaching turbocharger
Anbringung der Turbolader
Fixation du turbo compresseur

(R)

Blt

77>alvla,Wt)4*1,
Drive belt

Courroie

xF-56I

ax-rs

o
(R)

t1.7'r/-1tAfrE?rll<
Rear uprighls
Achsschenkelhinten
Fusdes arriäre x-6: I

+x-21:l

a
c4

x-t8
a

4



t)17ylrl fa)Et)ltt,
Atlaching rear uprights
Einbau der hinteren Achsschenket
lnslallalion des fus6€s arriöre

x-l I :1
+x-12t1

(L)

.a'7-2afrß*ll44Tt" ..:.6

47R

.\ )v2<.rl:owt),ltl,
Bulkhead

Cloison

x-27 827

7a>17.y)71\Ofr,?*fiA
Fronl uprights
Achsschenkel vorn6

*cr r. c r 2 ttE u.j+ (r, rq t:itEi L< T ä ! '.
*Nob dnedion ol Cl1 and C12.
*Aul rlchlige Pleierung wn C11 und C12 achten
*Nöter 16 sens de C11 eJ c12

(L)

x-18 !

(L)
..p

(R)
A

,x-r8

A3llx-18
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Chassis assembly
Chassis-Zusammenbau
Assemblage du chässis

cl7 _- ^^lJ'*'"

x-ts,

(.?,v1.:, )v»

Fußraumverkleidung
Cloison avani

x'18
L

ct8
x-ll

x-t8l
424 0

)

Al3 Gx-z

a>>>AW.t)1+1,
Attaching engine
MoloFEinbau
Mise en place du moteur

(,*l tvt>r»
Oil resonoir
öbehätter
Rds€rvoir d'huile

Bt8

E}23

/.y> =tf,-F- al&,7*la
lnstrum6nt panel
lnstrumentenbrett
Täbleau de bord

(Ar 5) , h-+>,<-25 h-+>.t-26 \
I car No. 25 . . .(f5) car No 26 . . .(56-i
I ALro Nr. 25 " Auto Nr 26

Voil'tr No ,6

c27
x-18

x-t8
a

I

(A38)

xF-56 I

x-7,

l,/2.1;fir- i ' 9l l GT 1(+[J{rAiJ,)



@
(R)

h#.owt).ltt,
lntedor assombly
Innenraum-Zusammonbau
Assemblage de l'habitacle

A22

(L)
x-18

l

@
(F)

.l-1-)vAßdrfi<

Badzu§ämIn6nbau
Assemuage d9s rouss

**2ßö-)+!.rl'1"

tFarc 2 ieur d6 chaqiro.

(R)

t1!(5)
vor,e6 F€.r6n (schr'äl)

*, 1 1,2 _' O tit ) h tST r?,*
,iäl:L(Te!.o

*Fei6. bdü lo, applicälion of lare

*Für Anb.inglng des R.a,eGAbzieh-

*Se ,6lri16. cndessous pour
l'apdirrio d6§ ränsl€ds tur les

<91+?-2a$t)7i>
,1+'?-Utt, R *., a-2i.fi
afiLz-r§.. ärEä,ä rx 2 t!. t l-"
Av -2 ä.t6b$ olt: 
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HOW TO APPLY TIBE DECA1S
'lire d€cals heve an a(fuesive surlace. and are
covoGd by a lhin protsclive paper.
t) Wp6 tire surlac€ wilh a damp dolh.
@ R6no/s protective pap€r. Be careful nol lo
soil the adhesive surlace. Cul oul decal and
p€€l olt lh€ lining using edge of a knife blade.
/€) Place decal inlo posilion and rub lohlty
with ,our linger.
G) Apply mol6tur€ with a wel finger.
O Carerully romove lhe paper.
(6) Wipe off excoss moislure wilh a soll clolh.

ANBFINOEN DER REIFEN.AS2IEHBILDER
Die Reilon-Abziehbildsr haben eina Kleb6.

O Dia Reitenoberfläche mit feuchtem Tuch

O Das Schulzpapier entfernen. Vorsichl. koi
nen SchmuE auf die Klebefläche b.ingen.
Das Abziohbih mil Modelliermessor au§-
schnoiden und mil der Messerkante abzi€-

hen.
O Das Ab2iehtild en .bhlirem Plat2 anbrin-
gen und mit dern Finger bc*ll androc]<en-
3 Mil mßem Fing€r Fe&hligkeil aufuagen.
15, D-as Papier vorsichrig ab2iehen.
it Uberschüssig€ Fouchligkeit mil weichern
Tuch wegü/ischen.

COi'iIEt{T POSER LES TRANSFERTS SUB
LES PNEUS
Les insciptions ä pos€r su los pneus sont
präs€nt6ss sous forme d6lranstgrl dont I'une
des lac6s esl adhösive,
O Nottoyer le pneu av€c un chitfon humid6.
Q) Enlever le papior d6 protoction. Atlention ä
ne pas salir la surface adhd§lve. D6couper les
ddcalcomani€s st dätach6r suivanl la ligne en
ulilisant la poime d'un couteau.
a3) It ettre la ddcaLcomanio on place el f.otler
l6görernent a\r€c le doigt.
1) Hurhidifer av€c un doilt mouilB.
5, Enlev€r le papisr av€c p.Ccaulion.
€l Enlever I'excEs d'humiditd av6c un chillon
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Attach ng wheels
Einbau der Bäder

rF.)

x-23!

XF 63

I il
6a

il
G)

,t
00

a
x-18

A33

/'*""7 + a.(,,5\-.., -
\-

@
(R)

(^ j/ t'r.f l.)
Headlights

(.frlc>r->)»
Zusalzlampe
Phare supp16meniaires

((L)

?
x t8

BI
D4 D3

\,.o

7E>l)1ü tvoffidfiL'( I
Front cowl (inside)
Vordere Verkleidung {lnnen)
Capatage avanl (lace interne)

x-18I

Dl l (:- R,
rK--.-\ivCN
6,t\,

MASKING
*ö1>f , a&*$Bt)*fttt4

+t =^2->-)ttlfiHt<A*L(TAL'.
*Paini windows usiog m6king

seal inclLded in kit reler nO to

*Fen$er unter Vetuendung der
ih Bausatz beiliegenden Abkle-
ber gemäB separalem Blalta

*Pelndre es vllres en utiisantles
nasques inc us dans le kteten
se rdl6rant a0 feüilel separ6.

x- l8

*gtt)zt)ät"

8



\trJü)voß,afi<
Rear Cowling
Hinlere Verkleidung
Cäpot aniöre

A2 ilx-tt
,-r"D

T5-26
P\1t l

a r a&lärßlft.o? - + >, I §4z"te* t,,r. f I a'? - + > r, lElßa)&* ä ä : tJ 2 {T 3 !r"
aApply decais to lho cowlings al lhis step .efering to the separato she€t-
aln dies€m Bauabschnitt Abziehbild€r g6mä8 s6paratem Blatt aul die Haubon autb ngen.
aAppo6er les d6cals sur 16 capotage en se rdfärant au teuillet säpar6.

7e>lh,woßL4Lttr
@t 44,ß{cr 9)

8Am
MASKING
* 

", 
I > t: t or-)l*$rttft.*3

+t:'?72r-tv*llHL<
4*L<T+1.,

*Pairt windows u6lng maskins
seal included in kir ßl€ning to

*Fenster unl6r V.Mendung dsr
im Baosat b€ill€gendon Abkl€-
ber g6mä8 s€paßlem Elatla

*Psindre les vär6§ 6n ulilisänl l€s
masques inclu§ daß lo kir d 6n
s r6r6rant au isulll6t §6par6.
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Fixation des capots
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How lo make antenna
Einbau der Anlenne
Rdalisation des antennes
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*Heat sprue a shM Fomove rrom
heat and srrerch. Allow ro .ml and cut to

*wie gezeigl Sprilzling €rhlE€n vondor
Flammen €ntlgrnen und lseinander 2is.
hen. Abkohl€n lass€n und aul benöliqte

*Chaufier un morceau de g.appe
pldlique. L'Eloigner de lä tlamme el
l'Aner. Laiser relroidir ei couper une
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aPainl windows (D6, D7 and D11) using
masking seals included in kii. lvlasking seal
numbers correspond to pais numbers.
il) I\,{ask otlwindows om inside using mask-
ing seals included in kil.
12) Paint from inside with X-18 Semi gloss
black. When using spray painl, mask off win-
dows from outside aswellusing maskingtape
(available separately).

Ql Beloro paint has completely cursd, remove
masking seals,

aDie Fensler(D6, D7 und D11) unlorVetuen-
dung der beilieqenden Abkleber lackieron.
Die Nummer der Abkleber entsprichl der Teile-

r.l) Die Fensler von innen unter VeMendung
der im Bausalz enthaltenen Abkleber ab-

€) Von innen mil X-18 halbmatt schwarz
lackieren. Bei Vetuendung von Sprühlack
Fenster auch von auBen gut mit (gelrennt
erhälllichem) Abklebeband abdeckon.
ß) Abkleber vor dem endgültigen Trocknen
der Farbe anziehen.

aPeindre les vitres (D6, D7 et D11) en
utilisanl les masques inclus dans le kit. Les
num6ros des masques correspondent aux
num6ros d€s piÖces.
aj) Cacher les vitres par l'int6rieur au moy6n
des masques fournis,
Ql Peindre par l'int6rieur en X-18 noir satin{i.
Lorsqu'on utilise de la peinture en bombe,
masquer dgalement la face exldrieure avec
de lä bänd€-cäche (disponible s6pardmenl).
1-3) Enlever ies masques avant s6chage
complet de la peinlure.
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PAINTING PORSCHE 911 GTI
The model represents the Porschs 911 GTl
as raced in lhe 1996 Le lvlans 24 hour endur-
ance competition. The body was painled in a
characterislic speckled bluo and gold patiern
on a white base. Apply lhe many sponsor
markings referring lo the instructions. Detail
painling is called out during conslruclion and
should be done at that lime. Take care when
over spraying the modelwilh clear, as il could
damäge the decals il not properly applied.

LACKIERUNG DES PORSCHE 911 GT1
Das Modell zeigt den Porsche 911 GT1 so,
wie er 1996 am 24 Stunden Langstrecken-
Rsnnen von Le Mansteilnahm- Die Karosseris
war in einem charaklerislischen blau{old ge-

llecktem [rusler aul weißem Grund lacki€rt.
Die DelailBemalung wird im jeweiligen Bau-
abschnitt beschrieben und sollle dort vorg6-
nommen werden. Vorsichl i§ b€im ubersprü-
hen des lrodells mat Klarlack gebolen, beiun-
sachgemäßer Anwenclung könnten die Ab-
zi6hbildsr beschädigt werden.

DECORATION DE LA PORSCHE 9'I GTI
Le modöle r6pr6senle la Porsche 911 GT1 qui
participa aux 24 Heuros du Mans 1996. La
carrosserie portail des molils lachel6s bleu et
or sur une base blanche- La peintur€ des
d6lails est ä rdaliser lors du montage ds votre
modöle. Vemir celuici avec precaulion, le vernis
pouvant sndommager les d6calcomanies.
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DECAL APPLICATION
1. Cut ofl decal ,rom sheet.
2. Dip the dscal in t6p;d waler lor aboul 10

sec. and place on a clean cloth.
3- Hold the backing sheel edge and slide de-

4. lvlove decal inlo posilion by wetting decal
wilh iinger.
5. Pr6ss decalgently down with a soft cloth un-
til excess wat$ and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatl ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungelähr 10 Sek. in lauwar
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stotf legen.
3. Die Kante der Unterlage halten unddasAb-
ziehbild auf das Modellschieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stslls schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naßmachen.
5. Das Abziehbild mit woichern Stoff ganz an-
drücken, bis kein überflüssjges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhandon sind

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Ddcoup€z la decalcomanie de sa feuille.
2, Plongez la decaicomanie dans de l'eau
tiöds pendanl l0 secondes environ el poser
sur un linge propre.
3. Retenez la leuille de proleclion par le c6t6
el glissez la ddcalcomanie sur le moddlo
rdduit.
4. Placez lad6calcomanie ä I'endroitvoulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucsmenl la d6calcomanio avec
un tissu doLrxjusqu'äce que l'eau en excäs el
les bulles aient disparu.
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement paris,
please take or send this lorm to your local
Tamiya dealersothatihe parls required can
be cofiecty identiJied and supplied. Please
nolethal specificaiions, availablaliiyand price
are subjecilo change withoul notice.

Parts code
0332228 - - Body
0000049 - - -A Parts
0000050.............-.... .... ...8 Paris
0000052 -... .... .CPads
0000053.. ......................D Parrs
9402290..,-..........-............Tire 8ag
1402378..-..........-.........-..Decat
1402313..-....... .-.-.-...-..Tire Decat
1422177 -..... .... -.I\raskingSeal
1052349 -................|nsltuctions
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